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Политический дискурс и его разновид-
ность — публичная политическая речь — 
с давних времен представляют собой инте-
рес для многих научных дисциплин. Публич-
ные речи политических деятелей выступают 
в качестве инструмента формирования об-
щественного мнения при помощи языковых 
элементов, делающих имидж политика уни-
кальным и неповторимым. Кроме того, поли-
тический дискурс и публичная политическая 
речь — это то, что при помощи вербального 
воспроизведения идей позволяет реализовы-
вать основные функции политической комму-
никации в рамках картины мира оратора. 

Актуальность предпринятого исследова-
ния заключается в том, что в нем предлага-
ются решения существующих проблем пе-
ревода в области выступлений англо-
язычного деятеля. Оно затрагивает лингви-
стику, переводоведение, политику и меж-
культурную коммуникацию. Выступления 
лидеров одной страны активно переводятся 
и обсуждаются в других государствах, по-
этому точность и адекватность перевода 
напрямую влияют на восприятие политика за 
рубежом. Ошибки перевода могут привести к 
искажению смысла, политическим недора-
зумениям или усилению межкультурных ба-
рьеров. Исследование предлагает конкрет-
ные тактики, помогающие сохранить иконич-
ность, лексико-грамматическую структуру и 
риторическую силу высказываний. 

Автор ставил перед собой цель изучить 
публичное политическое выступление как 
разновидность политического дискурса, вы-
явить лингвостилистические особенности и 
проанализировать трудности перевода при 
их передаче на русский язык. 

Исследование построено на междисци-
плинарном подходе, объединяющем методы 
лингвистики, переводоведения и политиче-
ской коммуникации. В статье сочетаются 
лингвистический анализ текстов публичных 
выступлений, дискурсивный подход, сравни-
тельно-сопоставительный метод и прагмати-
ческий подход, т. е. учет целей высказывания 
и воздействия на аудиторию. Методология 
исследования сочетает качественные методы 
(лингвистический и контекстуальный анализ) 
с прикладными переводческими стратегиями. 
Это позволяет не только выявить проблемы 
перевода политического дискурса, но и пред-
ложить практические решения для сохране-
ния его экспрессии, прагматики и культурно-
специфических элементов. 

Теоретическая значимость исследования 
заключается в изучении специфических мо-

ментов англоязычного политического дис-
курса и публичной речи как его жанра, а так-
же анализе роли лингвостилистических осо-
бенностей публичной политической речи и 
способов их передачи на русский язык. По-
лученные результаты можно использовать 
для подготовки специалистов в области по-
литической и межкультурной коммуникации 
и для совершенствования практики перево-
да публичных выступлений политических 
деятелей. 

Понятие «политический дискурс» по сво-
ей сути считается многогранным и междис-
циплинарным. Будучи продуктом речевой 
деятельности, он представляет особый ин-
терес для современного языкознания и 
смежных с лингвистикой областей знания — 
психологии, социологии, культурологии [Ка-
расик 2002: 189]. При проведении исследо-
ваний в области знания о политическом дис-
курсе каждая наука при анализе опирается 
на специфические особенности своего 
предмета и, таким образом, дает свое опре-
деление этому понятию. 

Для начала представляется важным рас-
смотреть понятие «политическая коммуника-
ция». Н. Б. Зазаева дает следующее опреде-
ление: «Политическая коммуникация — это 
массовая коммуникация, осуществляемая в 
такой специфической сфере общества, как 
политика» [Зазаева 2007: 179]. Следователь-
но, политическая лингвистика занимается изу-
чением специфической коммуникации, огра-
ниченной сферой применения — политикой. 

Политический дискурс занимает централь-
ное положение в политической лингвистике и 
представляет особый интерес для ученых, спе-
циализирующихся на изучении языковой поли-
тической деятельности. Вопросами изучения 
политического дискурса занимались такие ис-
следователи, как А. Н. Баранов, С. Б. Вереща-
гин, Т. А. ван Дейк, А. П. Чудинов, Е. И. Шейгал 
и другие. Так, в современной политической 
лингвистике существует множество определе-
ний политического дискурса. 

Так, А. Н. Баранов и Е. Г. Казакевич рас-
сматривают политический дискурс как «со-
вокупность всех речевых актов в политиче-
ских дискуссиях, правил публичной полити-
ки, освященных традицией и проверенных 
опытом» [Баранов 1991: 6]. 

Е. И. Шейгал отмечает важность обсуж-
дения политических тем «в самых разных 
ракурсах — бытовом, художественном, пуб-
лицистическом»1. Исходя из этого, она опре-
деляет политический дискурс как политиче-
скую коммуникацию, включающую «любые 

 
1 Шейгал, Е. И. Семиотика политического дискурса : 10.02.01, 10.02.19 : дис. … д-ра филол. наук / 

Шейгал Е. И. — Волгоград, 2005. — С. 35. 
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речевые образования, субъект, адресат или 
содержание которых относится к сфере по-
литики»1 или, как добавляют Э. В. Будаев и 
А. П. Чудинов, «в котором имплицитно при-
сутствует борьба за социальные ресурсы» 
[Будаев 2008: 193]. 

Политический дискурс, «как разновид-
ность персуазивного дискурса отмечен ма-
нипулятивной спецификой» [Акопова 2013: 
1]. Это означает, что сам по себе политиче-
ский дискурс содержит языковые элементы, 
нацеленные на убеждение реципиента и по-
буждение его к совершению определенных 
действий или, наоборот, к отказу от них. Все 
зависит от изначальной коммуникативной 
цели политического деятеля. Достижение 
преследуемых в речи политическим деяте-
лем целей становится возможно благодаря 
набору специальных стратегий и тактик, 
формирующих политический дискурс и де-
лающих его наиболее эффективным. 

Искусство выступать перед огромной 
аудиторией очень развито в англоязычных 
странах, поэтому публичная речь зарубежных 
политиков является актуальным направлени-
ем в современной лингвистике, позволяя рас-
крыть их языковой образ. Исследованию ас-
пектов английского политического дискурса 
посвящена статья М. Ш. Алдиевой «Англий-
ский политический дискурс как объект линг-
вистического исследования», где автор 
утверждает, что «язык должен рассматривать-
ся и изучаться как политический феномен, а 
политика должна рассматриваться и изучаться 
как дискурсивный феномен» [Алдиева 2021]. 

Американский когнитивный лингвист Дж. Ла-
кофф изучал метафоры в политическом дис-
курсе. В своих работах он показал, как ме-
тафоры формируют политические концепты 
и влияют на общественное мнение. Он 
утверждал, что анализ метафор в речах по-
литиков помогает понять, как строятся поли-
тические аргументы и создаются идеологи-
ческие рамки [Lakoff 1991]. 

Лингвокультурологическому анализу англо-
язычного политического дискурса посвящена 
монография С. А. Абрамяна «Англоязычный 
политический дискурс в межкультурном ас-
пекте». Автор исследует концептуальные и 
целостные картины мира, характерные для ан-
глоязычной лингвокультуры, а также их влия-
ние на речевые стратегии и тактики в полити-
ческом дискурсе. Особое внимание он уделяет 
средствам персуазивности и лингвостилисти-
ческим особенностям [Абрамян 2016]. 

Н. В. Тищенко изучал особенности бри-

 
1 Шейгал, Е. И. Семиотика политического 

дискурса : 10.02.01, 10.02.19 : дис. … д-ра филол. 
наук / Шейгал Е. И. — Волгоград, 2005. — С. 193. 

танского национального характера и ключе-
вые концепты, важные для понимания ан-
глийской культуры, провел анализ речей со-
временных британских политиков с целью 
выявления национально-культурных черт в 
политическом дискурсе [Тищенко 2017]. 

Исследования английского политического 
дискурса часто фокусируются на таких аспек-
тах, как лингвостилистические особенности 
(использование терминологии, клише, мета-
фор, оценочной лексики (Е. Д. Павлычева)); 
национально-культурная специфика (Н. В. Ти-
щенко); прагматические стратегии убеждения и 
манипуляции (Г. Н. Парастаев); роль дискурса в 
формировании идеологии и общественного 
мнения (О. В. Тоцкая и др.); анализ речей кон-
кретных политиков (В. А. Борисенко и др.). 

Важно отметить, что политический дискурс 
создается для адресата. Как правило, в качестве 
адресата чаще всего выступают политические 
единомышленники, политические оппоненты 
или избиратели. Строение политического дис-
курса во многом зависит от того, кто является 
адресатом того или иного высказывания. 

Так, например, А. П. Чудинов предлагает 
использовать классификацию жанров полити-
ческого дискурса, учитывая количественный 
критерий. Он выделяет следующие жанры: 

1) жанр массового адресата, к которому 
можно отнести ритуальные жанры (инаугу-
рационное обращение, радиообращение), 
ориентационные жанры (доклады, указы, 
соглашения) и агональные жанры (лозунг, 
рекламная речь); 

2) жанр группового адресата, к которо-
му относятся обращения, листовки, выступ-
ления на митингах; 

3) жанр индивидуального адресата, при-
мерами которого могут послужить телеграм-
мы и письменные обращения граждан к по-
литику или в СМИ, а также ответы на эти 
письма. Этот жанр встречается достаточно 
редко [Чудинов 2006: 76]. 

Е. И. Шейгал, используя подход М. М. Бах-
тина, разделяет тексты на первичные и вто-
ричные жанры. Так, в политическом дискурсе 
она выделяет институциональную коммуника-
цию, играющую «истинно-политическую» роль 
в первичном политическом дискурсе (партий-
ные программы, политические речи, инаугура-
ционные речи и т. д.) а также вторичный поли-
тический дискурс, к которому она относит ин-
тервью, политические статьи, мемуары и т. д.2 

1 Шейгал, Е. И. Семиотика политического дискурса : 10.02.01, 10.02.19 : дис. … д-ра филол. наук / 
Шейгал Е. И. — Волгоград, 2005. — С. 193. 

2 Шейгал, Е. И. Указ. соч. С. 316–317. 
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Поскольку статья посвящена исследова-
нию первичных жанров политического дис-
курса, а именно изучению публичного поли-
тического выступления или публичной поли-
тической речи, представляется необходи-
мым выяснить, являются ли термины «пуб-
личная речь» и «публичное выступление» 
взаимозаменяемыми. 

В онлайн-версии толкового словаря С. И. Оже-
гова дается следующее определение рас-
сматриваемого нами термина: «публичное 
выступление — это выступление, осуществ-
ляемое в присутствии публики, открытое»1. 
Публичная речь представляет собой речевой 
акт, который предусматривает установление 
двухстороннего контакта, иными словами 
публичность. Так, мы можем сделать вывод о 
том, что термины синонимичны и могут заме-
нять друг друга в политическом контексте. 

Отличительная черта публичного вы-
ступления заключается в том, что оно всегда 
открыто, обладает своей аудиторией, а так-
же всегда произносится в официальной об-
становке. Его можно представить в виде 
схемы: адресант (производитель речи) — 
публичная речь — адресат (реципиент). 

И. В. Селиванова выделяет следующие 
характеристики публичного политического вы-
ступления: однонаправленность, четкая ком-
позиция, логическое развитие и точность из-
ложения, развернутость, непрерывность, оце-
ночность, прагматизм, индивидуальность или 
проявление личности оратора, планомерность 
речи, ориентированность на адресата2. 

При подготовке публичной речи обяза-
тельно учитывается целевая аудитория: 
сколько человек будет присутствовать на 
мероприятии, их пол, возраст, социальный 
статус и заинтересованность в предмете 
разговора. Это еще раз подтверждает, что 
публичная политическая речь, как и полити-
ческий дискурс в целом, создается с ориен-
тацией на адресата. 

В зависимости от цели высказывания 
различают информационные, агитационные 
и эпидейктические типы публичных речей 
[Галюк 2016: 7–8]. Для информационной ре-
чи характерно повествование о проблеме, 
событии, решении и т. д., а также последу-
ющая дискуссия с целью поиска истины или 
компромиссного выхода из сложившейся 
ситуации. Цель агитационной речи заключа-
ется в том, чтобы побудить аудиторию к со-

вершению определенных действий и убе-
дить ее в истинности того, что говорит ора-
тор. Эпидейктической публичной речи свой-
ственно создание определенной психологи-
ческой атмосферы и эмоционального состоя-
ния у слушателей — например, чувство гор-
дости, негодования, гнева, радости и др. 

В исследованиях, посвященных полити-
ческой лингвистике, основную цель полити-
ческого дискурса определяют по-разному, 
что также взаимосвязано с существованием 
большого количества определений настоя-
щего термина и подходов к исследованию. 
В данном исследовании автор руководство-
вался точкой зрения Е. И. Шейгал, которая 
объединяет все эти идеи и считает, что ком-
муникационная цель и содержание полити-
ческого дискурса сводятся к комплексу из 
трех пунктов: ориентация (разъяснение пози-
ции, распознавание, разделение на «своих» и 
«чужих»), интеграция (поиск единомышлен-
ников, отделение от «чужих»), агональность 
(вербальная борьба с «чужими»)3. 

Публичная политическая речь — это 
мощный инструмент воздействия на избира-
теля, мастерское владение которым может 
существенно поменять результаты любого 
политического голосования. Помочь достиг-
нуть поставленной цели помогает грамотное 
использование в речи выразительных средств 
и стилистических приемов. Выразительные 
средства — это морфологические, синтакси-
ческие и словообразовательные формы 
языка, которые используются с целью экс-
прессивного или логического усиления вы-
сказывания [Гальперин 2010: 47]. Под стили-
стическим приемом, вслед за И. Р. Гальпе-
риным, мы понимаем обобщенное, типизи-
рованное использование характерных черт 
нормы языка в различных стилях речи 
[Гальперин 2010: 46]. И. Р. Гальперин на ос-
нове уровневого подхода выделил три груп-
пы выразительных средств и стилистических 
приемов — фонетические, лексические и 
синтаксические [Гальперин 2010: 28–29]. 

К фонетическим выразительным сред-
ствам и стилистическим приемам 
И. Р. Гальперин относит ономатопею, алли-
терацию, рифму и ритм. 

Среди лексических выразительных средств 
и стилистических приемов выделяются выра-
зительные средства и стилистические прие-
мы, основанные на взаимодействии: 

 
1 Толковый словарь Ожегова. — URL: https://slovarozhegova.ru/about.php (дата обращения: 

30.12.2025). 
2 Селиванова, И. В. Реализация линвопрагматического потенциала публичного дискурса в речах ис-

панского монарха Филиппа VI : дис. … канд. филол. наук / Селиванова И. В. — Москва, 2022. — С. 36–37. 
3 Шейгал, Е. И. Семиотика политического дискурса : 10.02.01, 10.02.19 : дис. … д-ра филол. наук / 

Шейгал Е. И. — Волгоград, 2005. С. 152. 
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1) словарных и контекстуальных лекси-
ческих значений (метафора, метонимия и 
ирония); 

2) основных и производных (включая 
несвободные) предметно-логических значе-
ний (полисемантический эффект, зевгма, 
игра слов); 

3) предметно-логических и эмоцио-
нальных значений (эпитет, оксиморон, меж-
дометия); 

4) предметно-логических и назывных 
значений (антономазия); 

5) усилении интенсивности определен-
ной характеристики объекта или явления 
(сравнение, перифраз, эвфемизм, гипербола); 

6) специфическом использовании идио-
матических выражений (речевые клише, по-
словицы и поговорки, цитирование, аллюзия, 
прием разложения фразеологических единиц). 

Синтаксические выразительные сред-
ства и стилистические приемы были разде-
лены И. Р. Гальпериным на три группы: 

1) изменение традиционного порядка слов 
в предложении (стилистическая инверсия); 

2) стилистическое использование осо-
бенностей синтаксиса устной речи (вопроси-
тельные предложения); 

3) использование вопросительной и от-
рицательной структуры предложения (рито-
рический вопрос, литота, параллельные кон-
струкции, хиазм, нарастание, ретардация, 
антитеза, лексический повтор, синонимиче-
ский повтор, плеоназм) [Гальперин 2010]. 

Вышеуказанные лингвостилистические 
особенности публичных выступлений англо-
язычных политиков требуют особого внима-
ния со стороны переводчика. Проанализиру-
ем трудности перевода выразительных 
средств и стилистических приемов на мате-
риалах речей американского президента До-
нальда Трампа. При этом мы воспользуемся 
как готовыми переводами речей политика, 
которые имеются в свободном доступе, так и 
предложим свои варианты перевода для тех 
выступлений, которые не имеют официаль-
ных переводов. Поскольку рамки статьи не 
позволяют рассмотреть все приемы, опи-
санные выше, остановимся на самых инте-
ресных с точки зрения перевода примерах. 

При работе с публичными выступления-
ми политических деятелей трудности пере-
вода связаны с различными уровнями язы-
ковой системы. Так, на фонетическом 
уровне англоязычный политический дискурс 
характеризуется чередованием большой и 
небольшой слоговой длины, аллитерацией, 

ассонансом, эмфатическим ударением, вы-
раженной паузацией, предпочтительно сту-
пенчатой шкалой интонации и ниспадающим 
тоном. При передаче речи на русский язык 
сложно сохранить фонетические особенно-
сти, которые усиливают выразительность и 
эмоциональное воздействие. При переводе 
они могут быть утрачены, что снижает экс-
прессивность оригинала. Выходом из данной 
ситуации может быть компенсация утраты, 
например, аллитерации, за счет использо-
вания других слов. 

I want to also thank my beautiful wife, 
Melania, First Lady, who has the number one 
bestselling book in the country1. 

В данном примере содержится прием 
аллитерации, который выражается в повто-
рении согласного звука [b] в словах beautiful, 
number, bestselling, book. Для того, чтобы 
сохранить аллитерацию при переводе, мы 
решили использовать переводческий экви-
валент «прекрасный» для слова beautiful, 
для слова number не было найдено вариан-
та перевода со звуком [п], словосочетание 
bestselling book было переведено как «про-
изведение-бестселлер». Недостающая ал-
литерация оригинала в тексте перевода бы-
ла компенсирована за счет других вариантов 
перевода со звуком [п] — глагол thank был 
переведен словом «поблагодарить», слово-
сочетание First Lady имеет в русском языке 
устойчивый эквивалент «первая леди», при 
переводе глагола has был использован при-
ем модуляции, переводческая трансформа-
ция, подразумевающая смысловое развитие 
при переводе «написать». Кроме того, син-
таксическая структура текста оригинала так-
же претерпела изменение — сложноподчи-
ненное предложение с определительным 
придаточным было заменено на причастный 
оборот с действительным причастием в 
прошедшем времени. Такое решение позво-
лило сократить расстояние между аллите-
рацией в тексте ПЯ: 

«Я также хочу поблагодарить мою пре-
красную жену, Меланию, первую леди, напи-
савшую произведение-бестселлер номер 
один в стране». 

Таким образом, прием аллитерации в 
анализируемом предложении был реализо-
ван с помощью замены аллитерации ан-
глийского согласного звука [b] на аллитера-
цию согласного русского звука [п]. Если учи-
тывать, что согласные звуки [b] и [п] являют-
ся схожими, а также образуют пару по звон-
кости — глухости, то выбор такого звука при 

 
1 Donald Trump’s Victory Speech after Winning the 2024 Presidential Election // The Singju Post. — 2024. — 

Nov. 6. — URL: https://singjupost.com/full-transcript-donald-trumps-victory-speech-after-winning-the-2024-
presidential-election/ (date of access: 30.12.2025). 
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переводе считается наиболее логичным. 
Не менее важно отметить, что принятые пе-
реводческие решения позволили количе-
ственно увеличить аллитерацию в языке пе-
ревода, а также расположить создающие ее 
слова максимально близко друг к другу. 

Для лексического уровня политического 
дискурса характерны «высокие» (книжные) 
слова, клише и штампы, необразные устой-
чивые фразы, общепринятые авторские со-
кращения, аллюзии и цитаты, эмоциональ-
ная и оценочная лексика, различные тропи-
ческие и аранжированные выразительные 
средства. Так, при переводе метафор и эпи-
тетов переводчику необходимо учитывать 
контекст и стилистическую окраску слова 
для выбора варианта, который верно пере-
даст смысл и эмоциональную нагрузку. 
Необходимо стремиться сохранить метафо-
рический образ, переносное значение и спо-
соб описания ситуации. Для этого можно 
воспользоваться следующими способами 
перевода метафор: полным переводом, 
калькированием, контекстуальной заменой. 

В речах Д. Трампа, как и в речах многих 
других политических деятелей, часто встре-
чаются метафоры. Так, на Конференции по-
литических консервативных действий, кото-
рая прошла в 2020 году, Д. Трамп во время 
публичного выступления использовал сле-
дующую авторскую метафору: 

If Democrats want to unify our country, they 
should drop these partisan witch hunts…1 

«Если демократы хотят объединить 
нашу страну, им следует прекратить эту пар-
тийную охоту на ведьм…»2. 

Проведем анализ оригинального теста и 
начнем со словосочетания witch hunts, с по-
мощью которого создается основная смыс-
ловая и экспрессивная нагрузка в метафоре. 
Так, witch hunts имеет прямой эквивалент в 
русском языке «охота на ведьм», который 
появился в результате калькирования сло-
восочетания с английского языка. Справоч-
ник по фразеологии предлагает следующее 
определение данному выражению: «охота 
на ведьм — о преследовании кого-либо по 
несправедливому обвинению, о поисках 
мнимых врагов. Данное выражение восходит 
к практике средневекового религиозного фа-
натизма, к судам инквизиции, на которых об-
виняемых по ложным доносам в колдовстве 

женщин подвергали страшным испытаниям и 
приговаривали к сожжению на костре». 

Данное словосочетание вводится в пред-
ложение глаголом to drop. Так, Оксфордский 
словарь дает следующее определение: «to 
stop doing or discussing something; to not con-
tinue with something»3. Исходя из данного зна-
чения, в русском языке можно подобрать сле-
дующие вариантные соответствия: «бросить», 
«прекратить», «остановить». Проанализиро-
вав частотность употребления этих глаголов с 
фразеологизмом «охота на ведьм», мы при-
шли к выводу, что в отличие от глагола «бро-
сить», глаголы «прекратить» и «остановить» 
используются в данном контексте. Переводчик 
сделал выбор в пользу глагола «прекратить», 
потому что использование в переводе выра-
жения «остановить охоту на ведьм» искажает 
смысловое содержание оригинала, поскольку 
в оригинале подразумевается, что охота на 
ведьм проводится не какой-то другой группой, 
а именно Демократической партией. Настоя-
щая позиция подтверждается тем, что демо-
краты не раз выдвигали обвинения против 
действующего американского президента, 
например, в подстрекательстве к мятежу и 
беспорядкам, сокрытии подарков от иностран-
ных государств, сговоре с другими странами и 
т. д. Таким образом, с помощью этой метафо-
ры Д. Трамп показывает ложность и проти-
возаконность клеветнических заявлений, 
направленных против его личности. 

Перейдем к анализу слова «partisan». 
В Кембриджском словаре дается следующая 
его дефиниция: «strongly supporting a person, 
principle, or political party, often without consid-
ering or judging the matter very carefully»4. По-
лучается, что используя это прилагательное, 
Д. Трамп подчеркивает беспочвенность вы-
двинутых в его адрес обвинений. Возможные 
варианты перевода: «фанатичный», «слепо 
верящий». Из текста перевода видно, что пе-
реводчик использовал вариант «партийный», 
что не соответствует словарному значению. 
В данном случае переводчик применил пере-
водческую трансформацию — модуляцию 
или смысловое развитие, в результате кото-
рой слово «partisan» было заменено едини-
цей перевода на русском языке, значение 
которой переводчик логически вывел из зна-
чения исходной единицы с учетом контекста. 
Так, выбрав прилагательное «партийный», 

 
1 Donald Trump’s Speech at RNC 2024 // The Singju Post. — 2019. — Aug. 19. — URL: 

https://singjupost.com/full-transcript-donald-trumps-speech-at-rnc-2024/ (date of access: 30.12.2025). 
2 Селезнева, А. Завершить конфликт на Украине и прекратить «охоту на ведьм»: что пообещал Трамп / 

А. Селезнева // Рамблер/ новости. — 2024. — 19 июля. — URL: https://news.rambler.ua/world/53111747-
zavershit-konflikt-na-ukraine-i-prekratit-ohotu-na-vedm-chto-poobeschal-tramp/ (дата обращения: 30.12.2025). 

3 Oxford Learner’s Dictionaries. — URL: https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/ (date of access: 
30.12.2025). 

4 Cambridge Dictionary. — URL: https://dictionary.cambridge.org/ (дата обращения: 30.12.2025). 
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переводчик хотел показать, что вся Демокра-
тическая партия, которую можно принять за 
толпу, слепо верящую в то, что им говорят, 
занимается преследованием одного человека. 
Такой вариант перевода имплицитно подра-
зумевает фанатичность такого действия и до-
полнительно подчеркивает роль Демократи-
ческой партии в репрессиях. 

В своих публичных выступлениях из лек-
сических выразительных средств и стили-
стических приемов Дональд Трамп очень 
часто использует эпитеты. Они являются 
неотъемлемой частью любого текста и пока-
зывают отношение автора к предмету, о ко-
тором он говорит в своей речи, через опре-
деление, которое чаще всего выражается 
прилагательным. 

Как правило, самые яркие и известные 
эпитеты действующего президента США — 
это прозвища, которые он дает своим оппо-
нентам и периодически использует в пуб-
личных выступлениях, особенно на митин-
гах. Так, Crooked Hillary1 — одно из самых 
известных прозвищ Хилари Клинтон, которое 
было дано Дональдом Трампом во время 
предвыборной кампании в 2016 году. С по-
мощью этого эпитета Дональд Трамп под-
черкивает, что Хилари Клинтон — коррумпи-
рованный человек, скрывающий правду ради 
собственной выгоды. В общем, она та, кому 
нельзя доверять. В онлайн-словаре Oxford 
Dictionary слово crooked полисемантично и 
имеет три дефиниции — 1) bent or twisted out 
of shape or out of place: 2) informal dishonest, 
illegal: 3) annoyed, exasperated2. 

В русском языке существуют следующие 
варианты перевода: «кривая Хилари», «жу-
ликоватая Хилари»3, «лживая Хилари»4, 

«нечестная Хилари»5. Вариант «кривая Хи-
лари» передает комичность, которая была 
заложена в оригинале, однако за счет отсут-
ствия полисемантического эффекта в пере-
воде теряется смысловое содержание этого 
эпитета. Остальные три варианта перевода 
реализуют второе значение данного прила-
гательного. Прилагательные «лживая» и 
«нечестная» стилистически нейтральны, а 
прилагательное «жуликоватая» является 
разговорным и имеет значение «склонный к 
жульничеству, мошенническим поступкам». 
На наш субъективный взгляд, вариант пере-
вода «жуликоватая Хилари» успешно реали-
зует смысловое содержание и комический 
эффект эпитета оригинала, несмотря на то, 
что прилагательное так или иначе утрачива-
ет полисемантический эффект, но сохраняет 
регистр речи. Кроме того, вариант перевода 
«жуликоватая Хилари» встречается чаще, 
чем другие. 

Проанализировав выступления Д. Трампа, 
мы заметили тенденцию к использованию 
политиком прилагательных great, incredible, 
beautiful и tremendous с существительными. 
Представим цепочку примеров с прилага-
тельным great: 

…saving our auto industry and keeping my sa-
cred pledge to our great American autoworkers6. 

…спасая нашу автопромышленность и 
выполняя мое клятвенное обещание нашим 
великим американским автомобильным ра-
бочим. 

Ambition is the lifeblood of a great nation7. 
Амбиции — это жизненные соки великой 

нации8. 
… they will be annihilated by this great 

momentum9. 

 
1 Jamieson, A. Trump calls Clinton ‘Crooked Hillary’ — should she ignore it or fight back? / A. Jamieson // 

The Guardian. — 2016. — May 25. — URL: https://www.theguardian.com/us-news/2016/may/25/donald-trump-
crooked-hillary-clinton-nickname-ignore-fight (date of access: 30.12.2025). 

2 Oxford Learner’s Dictionaries. — URL: https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/ (date of access: 
30.12.2025). 

3 Пятницкая, С. «Это все жуликоватая Хиллари!»: Трамп насмешил сторонников шуткой про Клинтон / 
С. Пятницкая // Комсомольская правда. — 2020. — 21 окт. 

4 Бондарь, К. «Лживая Хилари». Трамп ответил на заявления Клинтон о причинах ее поражения / 
К. Бондарь // Lenta.ru. — URL: https://lenta.ru/news/2017/05/03/trump/ (дата обращения: 30.12.2025). 

5 Трамп: «Нечестная Хиллари Клинтон — худший лузер всех времен» // MKRU. — 2017. — 19 нояб. — 
URL: https://www.mk.ru/politics/2017/11/19/tramp-nechestnaya-khillari-klinton-khudshiy-luzer-vsekh-vremen.html 
(дата обращения: 30.12.2025). 

6 Trump’s 2025 inauguration speech in full: Watch the new president promise a ‘Golden Age’ for America // 
MailOnline. — 2025. — Jan. 20. — URL: https://www.whitehouse.gov/remarks/2025/01/the-inaugural-address/ 
(date of access: 30.12.2025). 

7 Trump’s 2025 inauguration speech in full: Watch the new president promise a ‘Golden Age’ for America // 
MailOnline. — 2025. — Jan. 20. — URL: https://www.whitehouse.gov/remarks/2025/01/the-inaugural-address/ 
(date of access: 30.12.2025). 

8 Я буду просто ставить Америку на первое место // Коммерсантъ — 2025. — 21 янв. — URL: 
https://www.kommersant.ru/doc/7444290 (дата обращения: 30.12.2025). 

9 Trump’s 2025 inauguration speech in full: Watch the new president promise a ‘Golden Age’ for America // 
MailOnline. — 2025. — Jan. 20. — URL: https://www.whitehouse.gov/remarks/2025/01/the-inaugural-address/ 
(date of access: 30.12.2025). 
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… они будут уничтожены этим великим 
импульсом…1 

… and we’re going to have a great four 
years2. 

…и нас ждут прекрасные четыре года 
(Победная речь Дональда Трампа, 2024). 

Проанализировав все эпитеты со словом 
great, которые встречаются в публичных вы-
ступлениях Дональда Трампа, мы пришли к 
выводу, что преимущественно в таких эпите-
тах прилагательное great будет переводить-
ся вариантными соответствиями «великий», 
«прекрасный», «замечательный». Как пра-
вило, выбор слова зависит от контекста. Од-
нако важно отметить тот факт, что Д. Трамп 
не просто так использует слово great, таким 
образом он отсылает к слогану своей прези-
дентской кампании Make America Great 
Again, который на русском языке имеет не-
сколько вариантов перевода: «Вернем Аме-
рике былое величие» и «Сделаем Америку 
снова великой». Более того, прилагательное 
great в сочетании с существительным ис-
пользуется преимущественно тогда, когда 
Д. Трамп говорит о США, американских 
гражданах и достижениях страны. Именно 
поэтому мы отдельно выделим важность 
использования именно прилагательного 
«великий» при переводе эпитета с англий-
ского языка со словом great. 

Таким образом, при выполнении перево-
да эпитетов переводчику необходимо узнать, 
является ли эпитет уникальным и существуют 
ли у него уже установившиеся переводческие 
соответствия в языке перевода. В случае, 
если эпитет не является таковым, то пере-
водчику необходимо установить, не будет ли 
определенное прилагательное часто встре-
чаться в тексте оратора и содержать в себе 
элемент слогана или девиза политического 
деятеля, произносившего речь. Если после 
анализа переводчик приходит к выводу, что 
эпитет является не авторским, а общеязы-
ковым, то он должен перевести его, исходя 
из контекста и узуса языка перевода. 

На грамматическом уровне для полити-
ческого дискурса типичны атрибутивность 
разнообразных частей речи, частое исполь-
зование относительных прилагательных, 
риторических вопросов, инверсии, асинде-
тона и полисиндетона, вводных конструкций, 
параллелизма и различных типов повтора. 

При их переводе необходимо попытаться со-
хранить структуру и функцию исходного вы-
сказывания. Так, например, при переводе ри-
торического вопроса важно не только пере-
дать форму, но и сохранить его прагматиче-
скую цель — активировать внимание аудито-
рии и подвести ее к определенным выводам. 

Следующими важными составляющими 
частями публичных выступлений Д. Трампа 
являются синтаксические выразительные 
средства и стилистические приемы, благода-
ря которым его речь приобрела контраст-
ность и узнаваемость на фоне других полити-
ческих деятелей. В следующем примере 
наблюдаем использование риторического 
вопроса. Задавая вопрос и следом отвечая 
на него, оратор не только активирует особую 
концентрацию внимания на своих словах, но 
и стимулирует процесс размышления ауди-
тории, подводя ее к определенным выводам. 
Такой стилистический прием является неотъ-
емлемой частью политического дискурса 
Д. Трампа. 

By the way, you know who’s taking the 
jobs, the jobs that are created? One hundred 
and seven percent of those jobs are taken by 
illegal aliens3. 

В контексте этих двух предложений мож-
но понять, что в качестве следствия миграци-
онного кризиса выступает нехватка рабочих 
мест для граждан США, что, в свою очередь, 
ведет к росту безработицы в стране. Так, 
Д. Трамп, задав вопрос и приведя в ответе 
статистику, смог определенным образом воз-
действовать на аудиторию и побудить прийти 
к правильному выводу. Важно отметить, что 
многие СМИ утверждают, что процент неле-
гальных мигрантов, отнимающих рабочие 
места, не соответствует действительности, 
поэтому многие журналисты предполагают, 
что Д. Трамп озвучил громкую цифру, подхо-
дящую его риторике. Учитывая все это, мож-
но выдвинуть предположение о том, что во-
просительное предложение является эффек-
тивным инструментом, когда в политической 
речи есть необходимость выдать заведомо 
ложную информацию как правду. 

Дополнительно важно отметить, что в 
анализируемом примере, помимо вопроси-
тельного предложения, используется лекси-
ческий повтор слова jobs с определенным 
артиклем. Этот стилистический прием поз-

 
1 Я буду просто ставить Америку на первое место // Коммерсантъ — 2025. — 21 янв. — URL: 

https://www.kommersant.ru/doc/7444290 (дата обращения: 30.12.2025). 
2 Donald Trump’s Victory Speech after Winning the 2024 Presidential Election // The Singju Post. — 2024. — 

Nov. 6. — URL: https://singjupost.com/full-transcript-donald-trumps-victory-speech-after-winning-the-2024-
presidential-election/ (date of access: 30.12.2025). 

3 Read the Transcript of Donald J. Trump’s Convention Speech // The New York Times. — 2024. — July 19. — 
URL: https://www.nytimes.com/2024/07/19/us/politics/trump-rnc-speech-transcript.html (date of access: 
30.12.2025). 
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воляет оратору сконцентрировать внимание 
аудитории на ключевой мысли о том, что 
кто-то забирает работу у простых американ-
цев, места, которые были созданы специ-
ально для них. Повтор усиливает эмоцио-
нальную окраску высказывания и способ-
ствует тому, что у слушателей усиливается 
чувство несправедливости. 

При переводе данного высказывания 
необходимо полностью передать имеющую-
ся структуру английского предложения. Учи-
тывая, что в переводимых нами предложе-
ниях имеются сразу несколько синтаксиче-
ских особенностей, требующих обязатель-
ной реализации на языке ПЯ, для достиже-
ния максимально возможного семантико-
структурного параллелизма воспользуемся 
простой (прямой) подстановкой. Кроме того, 
важно уделить внимание анализу словосо-
четания illegal aliens. Согласно словарю Mer-
riam-Webster, оно имеет следующее значе-
ние: «a foreign person who lives in a country 
without having official permission to live 
there»1. Так, это человек, имеющий граждан-
ство одной страны, который живет на терри-
тории другого государства без полученного 
на это разрешения. В русском языке имеется 
устойчивое словосочетание «нелегальные 
мигранты». Учитывая все вышесказанное, 
представляем свой вариант перевода: 

«Кстати, а вы знаете, кто занимает рабо-
чие места, те рабочие места, которые со-
здаются? Сто семь процентов этих рабочих 
мест занимают нелегальные мигранты». 

Итак, подводя итоги проведенному ана-
лизу использования в речи Д. Трампа выра-
зительных средств и стилистических прие-
мов и способов их передачи в языке перево-
да, можно сказать, что выразительные сред-
ства и стилистические приемы имеют важ-
ное значение для экспрессивности и выра-
зительности текста. Использование синтак-
сических особенностей способствует расши-
рению мысли и добавлению дополнитель-
ных оттенков фрагмента речи, которые тре-
буют адекватной передачи в языке перево-
да. При переводе синтаксических особенно-
стей переводчик может столкнуться со спе-
цифическими сложностями, обусловленны-
ми тем, что синтаксические выразительные 
средства и стилистические приемы чаще 
всего сочетаются с выразительными сред-
ствами и стилистическими приемами на фо-
нетическом и лексическом уровнях. 

Для решения возникших при переводе 
проблем переводчику необходимо прини-
мать различные обоснованные переводче-
ские решения. Использование переводче-

ских трансформаций обуславливается линг-
вистическими, прагматическими и культур-
ными факторами, затрудняющими или де-
лающими невозможным достижение адек-
ватного перевода публичного политического 
выступления. Главная задача переводчика 
при передаче публичной политической речи 
любого политического деятеля — это обес-
печить адекватный и эквивалентный пере-
вод смысла, стиля, прагматики и функцио-
нальной направленности текста. Перевод 
публичного политического выступления тре-
бует от переводчика не только наличия вы-
сокого уровня языковой компетенции, но и 
понимания политического контекста, страно-
ведческой, исторической, идеологической и 
культурной специфики страны, от которой 
выступает политик, стилистических особен-
ностей его речи и преследуемых им целей. 
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